Ol Aaala & JLER Cra 3 gad
University of London General Certificate of
Education

UNIVERSITY OF LONDON
GENERAL CERTIFICATE OF EDUCATION
EXAMINATION
Ordinary Level
Classical Arabic
( Three hours )

Answer all five Questions

[. No candidate will be credited with a pass unless he
satisfies the examiners that he is able to write good English.

2. When writing in Arabic, write on alternate lines only.

3. In Question 4, indicate inflectional vowels only. In
Questions 3 and 5, however, you must put in all vowel marks
and other orthographic signs (i.e. the hamza, wasla, shadda,
and madda ) the pausal form will not be allowed.
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2. Translate into English:
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3. copy out the Arabic passage in Question 2, adding ALL
vowel marks and other orthographic signs.

4. Translate into Arabic, indicating all inflections

People think it is so hard to live here in the desert. They
feel sorry for us. “You poor monks,” they say. It is true, we are
poor. We do not eat much and we drink water. But we are rich,
truly, as the poor people of Alexandria and Cairo and New
York are not rich. We have peace. And they do not have that.
All the time the war is fought, when the tanks were firing, we
were here praying. They captured one of our hermits in his
cave and they thought he was a spy because he would not talk
to them. They could not understand that he had taken a vow of
silence. They asked us if we knew him. I must tell you that we
had not seen him for five years and he had changed a great
deal so that it was hard to recognize him at first.

“He never came to the monastery?”

“Why should he? His cave was his monastery.”

“How did he eat?”

“When he first left us a young monk took bread to him
every day. Later he asked for one loaf a week to be putin a
hidden place outside the monastery. He came at night to take




it. After a year we found that he no longer touched the bread.
We knew he was becoming perfect.”

“Are there any hermits?”

“Very few. Itis a hard life, and not all who set out to be
hermits can support the loneliness. That is no disgrace. God
means them to live with their brothers.”

5. Translate into Arabic, adding ALL vowel marks or

orthographic signs:
(a) The Prime Minister has not made his speech yet.

(b) Give us the tools and we shall finish the job.
(¢) The moon is full on the fourteenth of the month.

(d) The old lady nearly fell over the chair you left in the
doorway.

(e) Watch out! There’s someone hiding behind the tree.

()’ The headmaster’s elder daughter is to be married next
month.

(g) If your fingers feel cold, blow on them.
(h) This is the sharpest knife [ have ever used.
(1) Fire broke out, and the girls came out screaming.

() Trust neither the merchant nor his father; they have a bad
reputation.

s daaa Gl je /2 1o e il o



Gala
dax Al diga

Ll aa el dasal | jliatiel W il cgall (31 e Liga daa il
GlSy 5 sl BB any Cus LDl (8 s fiall 17008 205 Y U 5 Al
Aaaiidl O Al Ja Yy JY A s gl o dand 4y e ot Lo dan g
e Al g s Al g a0 e (8 pa el g s ¢ il ol i s A
530 e (gl Adaad W) ol 138 aa il a8 Y Jle Sl
Aldy 3 AL el agall g calialis 8 J ok y 4 griay cdliga
9 i Liie Ly gl alihy (a8l il i T I Y (a5 ) daiaall pa ialld
o 0 Ay g 381K Y ALY L L (Soal Y gaall €0 Yl T o
i 45 8 00 Y aall oa BawLagcligin 5 Tee s 5000 ke
Foreign Broadcast Information Service 4uia¥! cileldy) ciladtaiul
(4 4le)

Sealls (o el (pan iddl g lia gl joaxi el s e Jaall (e 0
e el Jaioud (ol S il 5 i 5l dgand 5o (5T pgd 0 e L) e
ool o saa il ol Y agy g el ) pebaad Y g SO f g
o Gl a5 il e

A0Syl s aniall Y ol Lele s Al o) ey o LiLady
dypadl aea il LS Jae apdaii) Luluf Lelea (S5 A all il all

Ll g9 aglas (il g (e fial) Cidial
tsl Ble () gan siall sy

ALK gaaly aldl (llall a5 :Student Translator ou 3 p> e -
6l Amalall e Al clgm Ca il YT f dpa Sl daa 0 el
LL&\.SG_A.A\JJ (LE: BLAX&—AA):\S‘ E_u\‘)ﬂ 23\.;\)44 _)LI:\A‘ _)E\;.jd.\“_,uamﬁ

L o yinall daiadtiall dpaladll Gl el (52ab
e Jealall aa idll ¢a 9 :On-the-Job Translator o _ia ay e -Y
Oa LS 1Y - 5 5utlie Aan L deany 6315 Jb e SS Jle oadla a3
O S SalS 0 ale JlaSid aay ff clan il 5 clalll GlK a0 53
R Gz o)t Bl Aald B S Aga sl sl - oA LIS (6l 2 A




S e 5y a 5alelS alee L Jers Sl Gilgald) adiad o e ol g &G
3 il

b 5iall aa i ol »as:Accredited Translator Sisha as i -V
SV O Aaa il JGAYL a3 (55 il pa il 8 Al da il
5ua 508 5 il o3 alae dga aaiad e cAlial gie il 51 T

45y Sl 5Ll % :Professional Translator <i_isa as jia-t
.CJ\).L..; .1 w.yc‘,\):u

Loy 2l (A giwall a idl 545 :Expert Translator s a2 i -0
Ll AR VR P VEQ KPR PP Y|

sl gala
Oaa sall (e il gL A0 o LD ALl A pall el Liddda 13 )
Ll e L) s 8 o il I ¢ agrdtils g () gy i g i pad) SSLIL Wl
al Al 2l pas fiat LS el g ¢y paniiall A8S) latial 2 day of Caes siall
o JEY o Ball agd Sy el Balgl ) phany g agtinh Hai g el Al
el 2B 5 e aey el dik
S Ul an siall 3e LS (5 ghane (o BN (padiiadl Ll A Ball Jasd dgal ¥
Uaadlll chuial
et ) Upand (A 5l 5 4 5 el e il il
g8 W Lla o sny :Scientific  Translation 4saladl daa il -
aslall (La ol i€l (A gl ddel )3l el e Liaads i<l eV Las
D A Sue agle ((elal dha gl el b ceLasS)
) Lad 038 il :Literary Translation Ay Aay Y .Y
oG eV LAY e il eyl dilaiall  Jie (33 Cliarads
DSy (paa yiall QLW Ly AN L
(Sl e ddh gl sl ©
DM (A jiaa (Aaiase ¢ pNie ¢l e Siall Cagiiali o)
Ll daa i Aale daa jiralall anaddll Y
L el cclal el ek 3l paradill Y
(iel) q?@@;ﬁﬁ_;mi
(g._)‘..‘nl) PITEN Ls:’"l ?;J'.’m -

Gy daaa il e /3 Yy a5l G



¢l s 3 ¢ e/ ) el 5 e Sy A Al S 5
el

oA pa e 1Sy Aadallly Jany | s pa il S 1Y 5 cJanll B S5 @

(el Jas (il

b lads ccalage an gia 5l ga an i L Jaadly ddie pa il
(saniall Y L e Siall S L8 3 Caall Ja gy
:Freelance Translator (dabill) jall aa dall -

Mainal) divies’ (f (e Sl g aa siall O e e Jaad) Calia alby
Apalane oy Lgian 5 oo sllaal 53l all aadd 6 2 dins o fia oo Jis Y
s Ll A diiall e LS yal 1Y 50 (0530 T el g0 sl pn il
e Ran Jill Anally g o laudl 8 K 4 x|l Y)Y RS VALY Hilan Y
Gl dae = A = Bytes bl dac) (LS Gladiall Gt i ganaSl
Lal bl (3 g Alal A0S GLENY) 05 S)y (Cladiall 2ae = VA
cSioal Y 53 (Alanad) 00 v o dan il Aol Hadid 4y 5ill daa il
3 4 sSa dga s Salaried Translator (W) (i) cabs sall an jiall -
Aala

ad o Al ods b sdiie ol Baall daae ey an jiall 138 Jany
i e 5l aa iall e sl Janll 300 2 53 5 Ay ) sall <l Slall sl
o s Gl e Claiia (et e Al e dee el 2 3 Y5 cle L
vl Ciladin aed (e ST s il el 13 W Al Jead) cilels DA
Jad f ddlae SIS 4 G yiay g over-time Laibaa) Slac 33 31 Clsdiall
AS il sl Al g da o el (5o0a i LT adinddl aa il cpm
Gl g ﬂ_‘\) < yiall e;)i.didj_.aﬂ\ ia )l uu&.\.\wa.)_,d.q_f\‘)gm@j
‘):g_.\';.“ ?;):_AM Lg}.msﬂ as ol U“'”L?-}"’J s\.g_.ﬂ‘_)g_'ﬁ_a.a.'a‘.s.@&:\gd(i)gi
a8 Aldlaa Jalag & () Leatl ) alaal 2530 il o () g 4 (3585 408
(il

e Jama all @llia Gl ol s cpmall (5 ) i) siall dusilly Wl
gl agan 8 elld S Ll a8 gall 8 dpgisl) o 4y ) ll daa L alee e
S =l aa el Jie afie Llla s Lidads § Jalag 5 o(le b L) daass Hl) Jand
ciaaill il L

cuad daaa cpall je /3 YA Jaa il



el pal I

u.:an.\.:u.\
U_:Lx:.;ma
53};%}.‘.‘;‘_‘

3 el alall ae 5

Pl Gl v e 3
Oua (i) 20 daaa,

J:I:Lc..a\ .\..L~.C>L..a_a
(a3 / files 2584) BILLY! (o Aclaa
die gla g il s

i
i
i
G 3 ana |
i
i
i

O ALy chuali ia
cuad daae Gl 2 2
obla 3
obla 3l |
bl Gt
3 jua uk' dada J gana l
e s3¢a L [ idaa
c.&a.-fu]\ iy c_’a 2 daa
Sl e Vidaa 5
ol (pll el T idas 5
wrorl ) deae 3idan 5
[REVENg
ohla Gyl i
bidas 5

i

J gana 3 gana :\4;)3
QJ)Q.I-SL:\&.“ )l.\ji‘;):\

Snow White

daa il 04
Conadall g 2 a4V A il
> siall 38 5a

pladl 5 AEBL 4AIS 4, jlasY) aas (S
Gl g & Bl (g Zan Sl e
Ltk y Lgalaa 5 Led saal 1dan il

PR NE [ E UENg
> el s
e..;_):\.a]\ deh
daa i Cunall
el g daa il 3 i) eaa
Ly el Aall ael § aile
6)“3"'-“ saall
ganill s B! s
A yall Al el g
2 lasyl Aall sl @ L8 00 s g
LS 5a¥ pastiall LY g g das il G 30
o> el (na
px el 34 )
FAEWG:
32,
alall 4iad
Ofiiae aal
Ty el ya
Al SBls
oSl e SllSa
i) Ja
b5 (e
Gyl Ll
eUaayl BL«-‘A
Dr. Ezzeldin M. Naguib

Tarzan of the Apes Dr. Ezzeldin M. Naguib
The Thief and The Dogs Trevor Le Gassick and M. M. Badawi
Miramar Fatma M. Mahmoud
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